
Abstract 

The bachelor thesis deals with the topic of sign language interpreters working in 

television news in the Czech Republic and Finland. In the introductory chapter, the attention 

is given to the description of interpretation in television news and its comparison with other 

types of sign language interpretation. After that the history of sign language interpreters 

working in television news in the Czech Republic is described. The main attention is given to 

the News in the Czech sign language (News). Its history of this News is described and the 

thesis is focused on the work of sign language interpreters in this television program. 

Attention is given to the whole process, from the admission of interpreters to the description 

of their work in the News in Czech sign language. In subsequent chapters the situation in 

Finland is described. As the situation in Finland is different from that in the Czech Republic, 

the description is conceived differently. Initially, the attention is devoted to the description of 

interpreters’ work in Finnish television news and subsequent chapters focus on the description 

of the Finnish News in sign language (News) - Yle Uutiset viittomakielellä. In terms of the 

absence of sign language interpreters in the News, attention is given to the actual description 

of the work of this program’s employees. In conclusions, the differences between the News in 

Czech sign language and Yle Uutiset viittomakielellä are summarized. 
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